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This translation was formerly called the Centenary Translation of the New Testament, by 

Helen Barrett Montgomery. It was a commemorative of “the first hundred years of work of the 

American Baptist Publication Society,” Philadelphia, second edition, 1924, cloth bound, $1.00. 

Now it is called The New Testament in Modem English, Judson Press, copyright 1952, 17th 

printing, cloth bound, $6.00. (Note: This same title had also been used by what is now the 

Simplified New Testament. Other titles are similar, e.g., the Twentieth Century New Testament, 

A Translation into Modem English, and the New Berkeley Version in Modem English, also 

called the Modem Language Bible or MLB.) 

Among the aims of the author was the purpose to provide a translation at a low price and 

in such compact form as may be carried in the pocket or hand-bag, to stimulate daily reading, 

and “to offer a translation in the language of everyday life that does not depart too much from the 

translations already familiar and beloved.” The book is much on the market today and may, at 

least, be obtained from a Baptist Book Store. 

Naturally, the work shows certain Baptistic traits, especially in connection with the New 

Testament cases of baptism. Still, it is for the most part a good translation, and the writer enjoys 

frequent reading in it and consultation of it. The forms of thee, thou and thy are preserved in 

quotations from the Old Testament and in prayer to God (cp. John 17; ct. NIV), but not in 

conversations back and forth between Christ and His disciples. 

Some readings are not to be preferred, as in Matthew 3:15, “so it is fitting for us to fulfill 

every religious duty.” Why this, when the word “righteousness” already appears so frequently in 

the translation? Matthew 19:9 has, “any man who divorces his wife for any cause except her 

unfaithfulness, and marries another woman commits adultery.” Period! The remainder of the 

verse is omitted without explanation. Also omitted is, “and be baptized with the baptism that I 

am baptized with?” (Matthew 20:22, 23). We should not so easily drop these omitted verses from 

our treasured King James Bibles (cp. other omissions at Mark 7:1-4, 8bdc; Luke 1:29, 35, ASV), 

as the reasons for them, if not textual critical paralogy, are in almost every instance, 

insufficiently evaluative. That also goes for certain changes, as “his father” for “Joseph” (Luke 

2:33). 

Matthew 26:76 is as in the King James Version, “immediately the cock crew.” The MLB 

is better: “a rooster crowed.” “Before the cock crow” (v. 75; see John 18:27) is not "language of 

everyday life.” John 12:32 should omit the word “men” in “I...will draw all men unto myself.” 

The work is marred by a footnote on I Corinthians 14:34, which text reads, “let the women keep 

silence in the churches, for they are not permitted to speak. On the contrary let them be 

subordinate, as also says the Law.” The footnote states, "This can only refer to the oral law of the 

Jews, as no such prohibition is found in the Law. Paul is probably quoting a sentence from the 

Judaizers.” This is an astounding statement! It really claims that Paul appealed to the 

commandments of men; even worse, that he based his apostolic injunction on the hypocritical 

tradition of legalistic Pharisees. Then as an authority on the Bible to say, “no such prohibition is 

found in the Law!” This also loses sight of the fact that Paul not only lays that prohibition on the 

church, but also the command that women be subordinate, as also says the Law. On this Hodge 



puts it succinctly, and we have to agree, “...in the Old Testament...as well as in the New 

Testament, the doctrine that women should be in subjection is clearly revealed.” Too long to 

quote here is R. C. H. Lenski’s remarks and footnote on this text in his Interpretation of I & II 

Corinthians. (Grand Rapids, Michigan area residents may check this out in our seminary library.) 

Lenski sets forth clearly the biblical position on the place of women in the church. 

Where Matthew 16:4 has “an evil and adulterous generation” this translation has “a 

wicked and faithless generation,” which is, of course, not strict literal translation, but, as with 

most modern translations, the idea being to avoid a meaning which denotes a generation 

characterized by merely sexual sin, and rather to indicate one that has apostatized from God. 

However, the Holy Spirit in His work of infallible inspiration chose the word adulterous, which 

spiritually does mean faithless to the point of being apostate. So nothing is gained by using a 

different word from the perfectly good and expressive word of the original, which, by the way, is 

a word still well understood in terms of “the language of everyday life.” 

In Matthew 16:18 the reading is, “I say to you that you are Petros (a rock), and on this 

petra (rock) I will build my church.” Not much distinction is made here between “a rock” and 

“rock,” so that the translation practically makes Peter the rock. At Mark 15:39, the centurion 

(army captain according to HBM) expresses his humanistic heathen superstitious ignorance in, 

“In truth this man was a Son of God.” 

The work is fully interspersed with paragraph headings which are excellent and most 

useful in finding one’s way in the book. Some of these headings are very striking, as “The 

‘Terrible Meek’ ” (Matthew 12:15-21; n Corinthians 10:1-6), “Salome’s Dance of Death,” ‘‘Out 

of Work! An Old Evil,” Lamps Are for Lampstands (Luke 8:16-18), Hogs Mean More Than 

Men (Luke 8:34-37), and this in a modern version is somewhat surprising, “The Sin Which Hath 

Never Forgiveness” (Matthew 12:30-32). Some of the paragraph headings are taken from well 

know hymns: “The Winds and the Waves Obey His Will,” "She Only Touched the Hem of His 

Garment,” and “My Richest Gain I Count But Loss” (Phil. 3:7-11). Other catchy headings are, 

The Heart Follows the Hoard, God's Free-will of Purpose, “Grace Unstinted, Growth Unstunted” 

and Contagious Goodness (Ephesians 5:18-20). 

At Luke 3:23, there is an improvement over the King James Version: “He was the son (as 

it was supposed) of Joseph, (the son) of Heli.” So in Luke 5:5, 6, “I will let down the nets,” and 

"a great multitude of fish; and their nets began to break;” and "boats” instead of “ships.” This, 

too, is good, (Luke 10:21), “he thrilled with joy in the Holy Spirit.” So at John 1:1, 9, "and the 

Word was face to face with God,” and “The true Light, which enlightens every man, was then 

coming into the world.” Contrast John intended between “He was face to face with God in the 

beginning” and "A man came into being, sent from God, whose name was John...concerning the 

Light... he came into being.” At this point the NIV follows the King James Version. Also 

Montgomery's translation has it all over the NIV in this: "He came to his own creation and his 

own folk welcomed him not,” also in this, “and the Word became flesh and tented with us,” and 

in this. “Behold, that is God’s Lamb, who takes and bears away the sin of the world,” and, 

further, this, “Then Annas sent him in chains to Caiaphas” (John 18:24), and, finally, on love 

where distinction is made between agapein and philein in John 21. 

This, too, we like: “...Christ, who is over all, God, blessed forever. Amen.” (Romans 9:5). 

Where the ASV with its (per)version reads, “Every scripture inspired of God is also profitable” 

(II Timothy 3:16), implying there is also uninspired and therefore unprofitable Scripture, the 

Montgomery testament translates correctly, “Every scripture, seeing that it is God-breathed, is 

also profitable...” This is good also, “I had formerly been a blasphemer and a persecutor and a 



doer of outrage” (I Timothy 1:13). 

Each book of the New Testament is prefaced by a brief introduction. Some of these 

contain gems or germs of thought. Quoting, the author says Luke’s gospel is "The most beautiful 

book in the world." She says the Epistle to the Romans "has been called the profoundest work,” 

and that “what was in germ in Galatians is here stated with a fullness and splendor that leaves 

nothing to be said.” Coleridge calls it ‘the most profound work in existence.’ “Ephesians is the 

Alps of the New Testament.” —Webb-Peploe. Philippians "is a prisoner’s paean of joy and 

praise.” 

Here is one more sample. “For God's wrath is ever being revealed from heaven against all 

ungodliness and unrighteousness of men who smother the truth by their unrighteousness. This is 

so because that which may be known of God is manifest among them; for God has made it 

manifest to them...For although they knew God, yet they did not glorify him as God...professed 

to be wise they became fools and exchanged the majesty of the imperishable God for an idol...So 

God gave them up in the lusts of their hearts to impurity, to the dishonoring of their own 

bodies...That is why God gave them up to passions of dishonor...So did God cast them out to an 

outcast mind, to do those things which were indecent...Though they knew well the ordinance of 

God, that those who practice such vices are worthy of death (RCH: they knew all that! yet) they 

not only continued to do the same, but were even applauding those who practice vice” (Romans 

1:18-32). For the purpose of New Testament English Bible reading, study and comparison, this 

translation, which is in the King James Version tradition, certainly has a useful and dignified 

place. 
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